
OPERATING INSTRUCTIONS

Read the Operating Instructions! 

WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference.

INSTRUCTIONS FOR OPERATING BATTERY PACKS
 ▪ The battery pack has been delivered partially charged. You must 
charge the battery pack fully before use.

 WARNING: If the battery pack is cracked or damaged in any other 
way, do not insert it in the charger. There is a danger of electric shock.

 ▪ Battery fluid may leak under unfavourable conditions, avoid contact. In 
case you touch the liquid accidentally, rinse skin with water. If battery 

Zapoznać się z treścią instrukcji obsługi

Uwaga! Przeczytać wszystkie instrukcje bezpieczeńtwa. Nie prze-
strzeganie instrukcji i ostrzeżeń może spowodować porażenie prądem, 
pożar i/lub poważne obrażenia.
Zachować wszystkie instrukcje i ostrzeżenia.

 
PRZEPISY PRACY BATERIAMI
 ▪ Bateria jest dostarczana w stanie częściowego naładowania. Baterię 
należy naładować do pełni przed przystąpieniem do pracy.

 UWAGA: Nie należy wkładać do ładowarki baterii, która ma 
rysy lub jest uszkodzona w inny sposób. Grozi porażenie prądem.

 ▪ W niekorzystnych warunkach z baterii akumulatorowej może wyciekać 
płyn, unikać kontaktu. W razie przypadkowego kontaktu, przepłukać 

Prendere visione del Istruzioni d’uso

ATTENZIONE! Leggere tutte le istruzioni d’uso e le avvertenze di 
sicurezza. L’inosservanza delle istruzioni seguenti può causare folgo-
razioni, incendi e/o gravi danni a persone. 
Conservare con cura queste istruzioni.

 
REGOLE SUL LAVORO CON BATTERIE
 ▪ La batteria viene fornita parzialmente carica. La batteria va caricata 
completamente prima dell’inizio del lavoro.

 ATTENZIONE! Se la batteria presenta delle crepe o è danneg-
giata in alcun modo non inserirla nella caricabatteria: sussiste pericolo di 
scosse.

 ▪ In condizioni sfavorevoli la batteria ricaricabile potrebbe perdere li-
quido; evitare il contatto. Se per caso capita un contatto, lavare con 

Machen Sie sich mit der Betriebsanleitung bekannt

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

VORSCHRIFTEN FÜR ARBEIT MIT BATTERIEN
 ▪ Die Batterie wird teilweise geladen geliefert. Die Batterie muss vor dem Ar-
beitsbeginn vollständig geladen werden.

 WARNUNG: Falls die Batterie Risse hat oder auf irgendeiner an-
deren Weise beschädigt ist, legen Sie sie nicht in das Ladegerät ein. Es 
besteht die Gefahr eines Stromschlags.

 ▪ Unter ungünstigen Bedingungen kann Flüssigkeit aus der Batterie aus-
laufen; vermeiden Sie eine Berührung dieser Flüssigkeit. Falls man diese 

Auf der Batterie sind spezielle Symbole abgebildet. Sie enthalten wichtige Informa-
tion über das Erzeugnis oder Anleitungen über das Benutzen der Batterie.

There are symbols on the battery pack. These represent important information 
about the product or instructions on its use.

Na baterii umieszczono specjalne symbole zawierające istotną informację o wyrob-
ie lub instrukcje jej stosowania.

Sulla batteria sono segnati simboli speciali. Essi forniscono informazioni importanti 
relativi al prodotto, o istruzioni sul suo uso.

Recycling von Li-Ion 
Batterien

Nicht erhitzen, vor direk-
ter Sonneneinwirkung 
und vor Feuer schützen!

Recycle Li-Ion battery 
packs!

Do not heat, protect 
from direct exposure to 
sun and fire!

Recykling baterii Li-Ion.

Nie zagrzewać, chronić przed 
bezpośrednim działaniem pro-
mieni słonecznych i ogniem

Riciclaggio di batterie Li-Ion 

Non riscaldare, non lasciar-
le all’esposizione diretta del 
sole o di fuoco!

BETRIEBSANLEITUNG

BATTERIE (Li-Ion)

ISTRUZIONI D’USO

BATTERIA (Li-Ion)

BATTERY (Li-Ion)
Model Voltage:  

Nominal / Maximum Capacity Rated energy
BL 1215 10,8 V / 12 V 1,5 Ah 16,2 Wh
BL 1220 10,8 V / 12 V 2,0 Ah 21,6 Wh
BL 1420 14,4 V / 16 V 2,0 Ah 28,8 Wh
BL 1440 14,4 V / 16 V 4,0 Ah 57,6 Wh
BL 1820 18 V / 20 V 2,0 Ah 36 Wh
BL 1840 18 V / 20 V 4,0 Ah 72 Wh

Modell Nennspannung / maximale 
Spannung Kapazität Nennenergie

BL 1215 10,8 V / 12 V 1,5 Ah 16,2 Wh
BL 1220 10,8 V / 12 V 2,0 Ah 21,6 Wh
BL 1420 14,4 V / 16 V 2,0 Ah 28,8 Wh
BL 1440 14,4 V / 16 V 4,0 Ah 57,6 Wh
BL 1820 18 V / 20 V 2,0 Ah 36 Wh
BL 1840 18 V / 20 V 4,0 Ah 72 Wh

Modello Tensione:  
nominale / massima Capacità Energia  

nominale
BL 1215 10,8 V / 12 V 1,5 Ah 16,2 Wh
BL 1220 10,8 V / 12 V 2,0 Ah 21,6 Wh
BL 1420 14,4 V / 16 V 2,0 Ah 28,8 Wh
BL 1440 14,4 V / 16 V 4,0 Ah 57,6 Wh
BL 1820 18 V / 20 V 2,0 Ah 36 Wh
BL 1840 18 V / 20 V 4,0 Ah 72 Wh

INSTRUKCJA OBSŁUGI

BATERIA (Li-Ion)
Model Napięcie:  

nominalne / maksymalne Pojemność Energia  
nominalna

BL 1215 10,8 V / 12 V 1,5 Ah 16,2 Wh
BL 1220 10,8 V / 12 V 2,0 Ah 21,6 Wh
BL 1420 14,4 V / 16 V 2,0 Ah 28,8 Wh
BL 1440 14,4 V / 16 V 4,0 Ah 57,6 Wh
BL 1820 18 V / 20 V 2,0 Ah 36 Wh
BL 1840 18 V / 20 V 4,0 Ah 72 Wh

Wasser und anderer 
Feuchtigkeit schützen

Zulässiger Tempera-
turbereich zum Laden 
0÷45оС

Do not wet, protect from 
rain and water!

Admissible charging 
temperature range 
0÷45ºС

Chronić przed wilgocią, 
deszczem i wodą!

Dopuszczalny zakres 
temperatury ładowania 0÷45оС

Non bagnare, proteggere 
dalla pioggia e dall’acqua!

Campo di temperatura 
consentito nel caricare 
0÷45оС

liquid comes in contact with your eyes, seek further medical attention. 
Released battery liquid may cause irritation or burns.

 WARNING: Never attempt to open the battery pack for any rea-
son.  If the plastic housing of the battery pack breaks or cracks, return to a 
service centre for recycling.

 ▪ Recharge a battery pack with the original charger only. A charger ap-
propriate for one type of battery pack may pose a risk when used with 
another type.

 ▪ Use the battery pack only with the power tool it was designed for. This 
is the only way to protect it from overloading.

 ▪ When battery is not in use, keep it away from other metal objects like 
paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that 
can make a connection from one terminal to another. Shorting the bat-
tery terminals together may cause fire or explosion.

 ▪ When the battery working time is remarkably short despite full charg-
ing, the life of the battery may be over. Replace the battery immedi-

ately.
 ▪ To ensure the longest battery life and best battery performance, always 
charge the battery when the air temperature is between 15–25°C. Do 
not charge the battery pack when the temperature is below 5°C, or 
above 40°C. This is important. Failure to observe this safety rule could 
cause serious damage to the battery pack.

 ▪ The charger and battery pack may become warm to touch while charg-
ing. This is a normal condition, and does not indicate a problem.

 ▪ To prevent overheating, do not charge battery packs in direct sunlight 
in hot weather or near heat sources.

 ▪ Do not charge inside a box or container of any kind. The battery must 
be placed in a well ventilated area during charging.

 ▪ When the battery is defective, liquid can escape and come into contact 
with adjacent components. Check any parts concerned. Clean such 
parts or replace them, if required.

 ▪ Do not incinerate the battery pack even if it is seriously damaged or 
can no longer hold a charge. The battery pack can explode in a fire.

 ▪ To facilitate the cooling of the battery pack after use, avoid placing 

the charger or battery pack in a warm environment such as in a metal 
shed, or an uninsulated trailer.

RECYCLING
Batteries and packaging shall be submitted to extraction for utilization of 
secondary raw materials. 

 Do not dispose of batteries together with household waste 
or in reservoirs, do not burn! Batteries must be collected, re-
cycled or disposed of in an environmentally friendly way. 

Only for EC countries:
According to Directive 2006/66/EC defective or worn out batteries or re-
chargeable batteries must be recycled.

Flüssigkeit zufällig berührt hat, die Stelle sofort mit viel Wasser waschen. 
Wenn Flüssigkeit in die Augen gerät, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe. Die 
aus der Akku-Batterie ausgelaufene Flüssigkeit kann Entzündungen und 
Verbrennungen hervorrufen.

 WARNUNG: Versuchen Sie niemals die Batterie aus irgendwel-
chem Grund zu öffnen. Falls der Kunststoffkörper der Batterie gebrochen 
ist oder rissig wird, übergeben Sie die Batterie zum Recycling in der örtli-
chen Sammelstelle für Sonderabfälle.

 ▪ Die Batterie darf nur mit dem Original Ladegerät geladen werden. Das La-
degerät das nur zum Laden einer bestimmten Art von Batterie geeignet 
ist, darf nicht zum Laden einer hierfür nicht geeigneten Batterie verwendet 
werden. 

 ▪ Benutzen Sie die Batterie nur mit einem Elektrowerkzeug, für welches sie 
bestimmt ist. Nur auf diese Weise werden Sie die Batterie vor Überlasten 
schützen.

 ▪ Wenn Sie die Batterie nicht benutzen, halten Sie sie weit von Klammern, 
Münzen, Nägeln, Schrauben und anderen kleinen Metallgegenständen, 
die ihre Klemmen kurz schließen können, entfernt. Der Kontakt der Batte-
rieklemmen mit Metall kann zu einem Kurzschluss führen und einen Brand 

oder Explosion verursachen.
 ▪ Wenn sich die Nutzungsdauer einer Batterie trotz voller Ladung wesentlich 
reduziert hat sie ihre Lebensdauer überschritten. In diesem Fall ist es nötig, 
die Batterie auszutauschen. 

 ▪ Maximale Lebensdauer und Betriebseigenschaften können nur erreicht 
werden, wenn die Batterie bei einer Umgebungstemperatur von 15ºC–25ºC 
geladen wird. Bei einer Umgebungstemperatur unter +5ºC oder über +40ºC 
darf die Batterie nicht geladen werden. Das ist von großer Bedeutung und 
ist eine Voraussetzung für die Verhinderung von ernsthaften Beschädigun-
gen der Batterie.

 ▪ Während des Ladevorgangs können das Ladegerät und die Batterie warm 
werden. Das ist normal und ist kein Zeichen für Probleme.

 ▪ Um eine Überhitzung zu verhindern, laden Sie die Batterien nicht unter di-
rekter Sonnenstrahlung, wenn das Wetter heiß ist, oder in der Nähe von 
Wärmequellen.

 ▪ Laden Sie die Batterie nicht in einer Kabine oder einem Container. Während 
des Ladevorgangs muss sich die Batterie in einem gut belüfteten Raum 
befinden.

 ▪ Bei einer defekten Akkubatterie könnte von ihr Elektrolyt herausfliessen, in 
folge dessen die Nebenbauteile beschädigt zu werden. Prüfen Sie die da-
neben eingebauten Bauteile, reinigen Sie die Letzten und falls erforderlich 
ersetzen Sie diese.

 ▪ Verbrennen Sie keine Batterien, auch wenn sie ernsthafte Schäden haben, 
oder nicht mehr geladen werden können. Die Batterien können im Feuer 
explodieren. 

 ▪ Um nach der Arbeit die Batterie leichter abkühlen zu können, wenn das 
Wetter heiß ist, vermeiden Sie das Ladegerät oder die Batterie unter einem 
Metallvordach oder im Wohnwagen ohne Wärmedämmung zu benutzen.

RECYCLING
Die Batterien und ihre Verpackungen müssen zur Nutzbarmachung der darin 
enthaltenen Rohstoffe an die zuständigen örtlichen Stellen übergeben wer-
den.

 Entsorgen Sie nicht die Batterien in den Hausmüll oder in Ge-
wässer, verbrennen Sie diese auch nicht! Die Batterien müssen 
gesammelt, recycelt (wieder verwertet) oder auf eine ökologische 
und Umwelt schonende Weise vernichtet werden.

Nur für EU-Mitgliedsländer:
Laut der Richtlinie 2006/66/EC müssen die beschädigte oder erschöpfte 
Akku- oder normale Batterien recycelt (wieder verwertet) werden.

wodą. W razie przedostania się kropli cieczy do oczu, zwrócić się o 
pomoc do lekarza. Wyciekający z baterii akumulatorowej płyn może 
spowodować zapalenie lub oparzenia. 

 UWAGA: Nigdy nie próbować otworzyć baterii z jakiegokol-
wiek powodu. Jeśli obudowa plastykowa baterii ulegnie złamaniu lub 
pęknięciu, baterię należy oddać do recyklingu.

 ▪ Ładowanie ponowne prowadzić tylko przy pomocy oryginalnej łado-
warki. Ładowarka nadająca się do jednego typu zestawu baterii może 
spowodować zagrożenie w razie użycia jej do innego.

 ▪ Baterii używać tylko do elektronarzędzia, do którego jest przeznaczo-
na. Tylko w ten sposób można ją ochronić przed przeciążeniem.

 ▪ Nie używana bateria nie powinna znajdować się w pobliżu spinek, mo-
net, igieł, śrubek i innych małych metalowych przedmiotów. Kontakt 
końcówek baterii z metalem może prowadzić do spięcia, pożaru lub 
eksplozji.

 ▪ Jeżeli bateria nie działa tak jak powinna mimo, że jest naładowana do 

końca, oznacza to, że skończył się  okres jej trwałości. W tym wypad-
ku należy wymienić baterię.

 ▪ Maksymalna wydajność i trwałość baterii mogą zostać osiągnięte, 
jeżeli temperatura otoczenia ładowanej baterii  wynosi 15-25ºC. Nie 
można ładować baterii w temperaturze otoczenia poniżej +5ºC lub po-
wyżej +40ºC. Jest to bardzo istotny aspekt i jest on warunkiem unik-
nięcia poważnych uszkodzeń baterii.

 ▪ Podczas ładowania bateria i ładowarka mogą być ciepłe. Jest to nor-
malne i nie jest oznaką uszkodzenia.

 ▪ W celu uniknięcia przegrzania nie należy ładować baterii bezpośred-
nio pod wpływem promieni słonecznych ani w pobliżu innych źródeł 
ciepła.

 ▪ Nie należy ładować baterii w kabinach ani kontenerach. Podczas ła-
dowania bateria powinna znajdować się w dobrze przewietrzonym 
pomieszczeniu.

 ▪ Jeżeli bateria jest uszkodzona może dojść do wycieku elektrolitu, w 
konsekwencji czego zostaną uszkodzone pozostałe elementy. Należy 
sprawdzić elementy znajdujące się w pobliżu, wyczyścić je i wymienić 

jeżeli jest to konieczne.
 ▪ Nie wolno palić baterii. Baterie mogą powodować eksplozje.
 ▪ Nie należy używać baterii (podczas upałów) na poddaszu, w konte-
nerze, samochodzie mieszkalnym lub innych pomieszczeniach bez 
izolacji.

RECYKLING
Baterie i ich opakowania należy przekazywać do ponownego wykorzy-
stania zawartych w nich surowców. 

 Nie wyrzucać baterii wraz z odpadami z gospodarstwa 
domowego lub do zbiorników wodnych; nie spalać ich! 
Baterie należy gromadzić, przetwarzać lub niszczyć w sposób 
ekologiczny.

Dotyczy tylko krajów UE:
Zgodnie z Dyrektywą 2006/66/ЕС uszkodzone lub zużyte baterie aku-
mulatorowe lub zwykłe należy poddać recyklingowi.

acqua. Se entra in contatto con gli occhi, consultare ulteriormente un 
medico. Il liquido uscito dalla batteria ricaricabile potrebbe causare in-
fiammazione o ustioni.

 ATTENZIONE: Non cercare mai di aprire la batteria per qualsiasi 
motivo. Se il contenitore in plastica della batteria si rompe o si incrina, smal-
tirla per riciclaggio.

 ▪ Ricaricarla soltanto con un caricabatterie originale. Il caricabatterie 
conveniente per un tipo di gruppo di batterie, potrebbe provocare ri-
schio quando viene usato con un altro gruppo di batterie.

 ▪ Usare la batteria soltanto con un elettroutensile al quale è destinata. 
Solo in questo modo si potrà proteggerla da sovraccarico.

 ▪ Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana da oggetti me-
tallici come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e/o altri oggetti metal-
lici che potrebbero fungere da conduttori per i morsetti. Un eventuale 
cortocircuito può provocare incendi o esplosioni.

 ▪ Dovesse la batteria funzionare per poco tempo nonostante la comple-

ta ricarica, è necessario sostituirla.
 ▪ Per assicurare una lunga durata ed un ottimo funzionamento della bat-
teria, caricarla in ambienti ad una temperatura compresa tra i 15° e i 
25° C. Non caricare la batteria in ambienti a temperatura inferiore ai 5º 
C o superiore ai 40º C. Questa indicazione deve essere assolutamente 
osservata in quanto permette di evitare gravi danni alla batteria.

 ▪ Il caricabatteria e la batteria potrebbero surriscaldarsi durante l’opera-
zione di ricarica. Ciò è normale e non è indice di problemi.

 ▪ Per evitare che si surriscaldi, non caricare la batteria al sole, a tempe-
rature elevate, o nelle vicinanze di fonti di calore.

 ▪ Non caricare la batteria in una cabina o in un container. L’operazione di 
carica deve avvenire in luoghi ben areati. 

 ▪ In casi particolari ed in condizioni di lavoro estreme potrebbe succe-
dere che una piccola perdita di liquidi fuoriesca dalla batteria. Ciò non 
implica che la batteria sia danneggiata. Verificare le parti dove si è 
riversato il liquido, pulirle e se necessario sostituirle. 

 ▪ Non bruciare la batteria, anche se gravemente danneggiata o non può 
più essere caricata: potrebbe esplodere.

 ▪ Per facilitare il raffreddamento dopo l’uso, evitare di porre la batteria 

o il caricabatteria sotto una tettoia di metallo o in una roulotte priva di 
isolamento termico.

RICICLAGGIO
Le batterie e i loro imballaggi devono essere consegnati per l’utilizzazio-
ne delle materie prime contenute in esse.

 Non smaltire le batterie con i rifiuti domestici o in corpi 
d’acqua, non bruciarle! Le batterie devono essere raccolte, 
riciclate o distrutte in modo ecologico.

Soltanto per i paesi dell’UE:
In conformità alla Direttiva 2006/66/EC, le batterie ricaricabili o semplici, 
che sono difettose o esauste, devono essere riciclate.



ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

БАТАРЕЯ (Li-Ion)
Модель Напряжение: номинальное / 

максимальное Мощность Номинальная 
энергия

BL 1215 10,8 V / 12 V 1,5 Ah 16,2 Wh
BL 1220 10,8 V / 12 V 2,0 Ah 21,6 Wh
BL 1420 14,4 V / 16 V 2,0 Ah 28,8 Wh
BL 1440 14,4 V / 16 V 4,0 Ah 57,6 Wh
BL 1820 18 V / 20 V 2,0 Ah 36 Wh
BL 1840 18 V / 20 V 4,0 Ah 72 Wh

INSTRUCCIONES DE USO

BATERÍA (Li-Ion)
Modelo Voltaje:  

nominal / máximo Capacidad Energía 
nominal

BL 1215 10,8 V / 12 V 1,5 Ah 16,2 Wh
BL 1220 10,8 V / 12 V 2,0 Ah 21,6 Wh
BL 1420 14,4 V / 16 V 2,0 Ah 28,8 Wh
BL 1440 14,4 V / 16 V 4,0 Ah 57,6 Wh
BL 1820 18 V / 20 V 2,0 Ah 36 Wh
BL 1840 18 V / 20 V 4,0 Ah 72 Wh

INSTRUCTIONS D’EMPLOI

BATTERIE (Li-Ion)
Modèle Tension:  

nominale / maximale Capacité Énergie  
nominale

BL 1215 10,8 V / 12 V 1,5 Ah 16,2 Wh
BL 1220 10,8 V / 12 V 2,0 Ah 21,6 Wh
BL 1420 14,4 V / 16 V 2,0 Ah 28,8 Wh
BL 1440 14,4 V / 16 V 4,0 Ah 57,6 Wh
BL 1820 18 V / 20 V 2,0 Ah 36 Wh
BL 1840 18 V / 20 V 4,0 Ah 72 Wh

Prenez connaissance de l‘instruction d‘utilisation 

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité et 
toutes les instructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une bles-
sure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir s’y reporter ultérieurement.

CONSIGNES POUR LE TRAVAIL AVEC LES BATTERIES
 ▪ La batterie est fournie partiellement chargée. La batterie doit être com-
plètement chargée avant le début du travail.

 AVERTISSEMENT: Si la batterie est fissurée ou endommagée de 
quelque autre façon, ne la placez pas dans le chargeur. Il existe un danger 
d’électrocution.

 ▪ Des conditions défavorables peuvent provoquer des fuites de liquide 

Familiarícese con las instrucciones de uso

ADVERTENCIA! Lea todos los avisos de seguridad y todas las 
instrucciones. El hecho de no seguir los avisos e instrucciones puede 
provocar una descarga eléctrica, fuego y/o un daño grave.
Guarde en lugar seguro todos los avisos e instrucciones para 
futuras consultas.

NORMAS PARA TRABAJAR CON BATERÍAS
 ▪ La batería se suministra parcialmente cargada. La batería debe car-
garse completamente antes de empezar a trabajar.

  ADVERTENCIA: No coloque la batería en el cargador de batería 
en caso de que esté fisurada o averiada de otra forma. Existe peligro de 
choque eléctrico.

 ▪ En condiciones desfavorables, de la batería de acumuladores podrá 

Ознакомьтесь с инструкцией по эксплуатации

Предостережение! Прочитайте все предупреждения и указа-
ния по безопасности. Несоблюдение предупреждений и указа-
ний по безопасности может привести к поражению электриче-
ским током, от пожара и/или серьезные ранения.
Сохраните все предупреждения и указания для дальнейшего 
использования.

ПРАВИЛА РАБОТЫ БАТАРЕЙ
 ▪ Батарея поставляется частично заряженной. Батарею следует 
полностью зарядить перед тем, как приступить к работе. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если батарея треснула, или повреж-
дена другим путем, не вставляйте ее в зарядное устройство. Суще-
ствует опасность удара электрическим током.

 ▪ В неблагоприятных условиях  из аккумуляторной батареи может 

Sur la batterie figurent des symboles spéciaux. Ils fournissent des informations 
importantes sur l’article ou des instructions concernant son utilisation.

En la batería se han marcado unos símbolos especiales. Estos símbolos brindan 
información importante acerca del producto o instrucciones para su explotación.

На поверхности батареи обозначены специальные символы. Они предостав-
ляют важную информацию об изделии или инструкции по ее пользования. 

Recyclage des batteries Li-Ion

Ne pas les chauffer, ne pas 
les exposer à l'effet direct des 
rayons de soleil et du feu!

Reciclaje de baterías 
Li-Ion

¡No calentar! ¡Protéjase 
de la exposición directa al 
sol y al fuego!

Утилизация Li-Ion 
батарей

Не нагревать, хранить 
вдали от солнечного 
света и и огня!

Ne pas les mouiller, les 
préservent de l'effet de la pluie 
et de l'eau !
Plage de température admis-
sible de chargement: de 0оС 
à +45оС 

¡No mojar! ¡Protéjase de 
la lluvia y del agua!

Banda de temperatura de 
carga admisible: 0÷45оС

Не мочить, беречь от 
дождя и воды!

Допустимый темпе-
ратурный диапазон 
подзарядки 0÷45оС

de la batterie ; éviter le contact avec celui-ci. En cas de contact acci-
dentel, laver à l’eau. Si le liquide vient à pénétrer dans les yeux, consul-
tez en outre un médecin. Le liquide s’échappant de la batterie peut 
provoquer des irritations ou des brûlures.

  AVERTISSEMENT: N’essayer jamais d’ouvrir la batterie, quelle 
qu’en soit la raison. Si le boîtier en matière plastique de la batterie vient à se 
casser ou à se fissurer, remettez la batterie pour son recyclage.

 ▪ Recharger la batterie uniquement à l’aide du chargeur d’origine. Un 
chargeur convenant pour un type de bloc de batteries peut constituer 
un risque lorsqu’il est utilisé pour un autre type de bloc de batteries.

 ▪ Utiliser la batterie uniquement pour l’outil électroportatif pour lequel 
elle est destinée. Ce n’est que de la sorte que vous la protégerez 
contre la surcharge.

 ▪ Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la à l’écart de trombons, 
de pièces de monnaie, de clés, de clous, de vis et d’autres petits objets 
en métal qui risquent de court-circuiter ses bornes. Un court-circuit 
des bornes de la batterie peut provoquer un incendie ou une explosion.

 ▪ Lorsque la durée d’utilisation de la batterie diminue considérablement 
indépendamment du degré de son chargement complet, la vie de cette 
batterie a vraisemblablement atteint sa fin. Une telle batterie doit être 
remplacée.

 ▪ On peut obtenir une longévité maximale et bénéficier des qualités opti-
males de fonctionnement de la batterie en chargeant celle-ci à une 
température ambiante allant de 15°C à 25°C. Ne chargez pas la bat-
terie à une température ambiante plus base que +5°C ou plus élevée 
que +40°C. Ceci est très important et constitue un moyen d’éviter à la 
batterie des dommages graves. 

 ▪ Pendant le chargement, le chargeur et la batterie peuvent être chauds 
au toucher. Ceci est normal et ne signale la présence d’aucun dys-
fonctionnement.

 ▪ Afin d’éviter un réchauffement excessif, ne chargez pas les batteries 
sous les rayons directs du soleil, par un temps très chaud ou à proxi-
mité de sources de chaleur

 ▪ Ne les chargez pas dans une cabine ou un réservoir. Pendant le char-
gement, la batterie doit être placée dans un local bien aéré.

 ▪ Si la batterie est défectueuse, il peut y avoir une fuite de liquide qui 

risque d’humidifier les objets environnants. Vérifiez l’état de ces objets 
et nettoyez-les ou en cas de besoin, remplacez-les.

 ▪ Ne brûlez pas les batteries, même si elles sont gravement endom-
magées ou qu’elles ne peuvent plus être rechargées. Les batteries 
peuvent exploser dans le feu.

 ▪ Pour faciliter le refroidissement de la batterie après le travail, par temps 
chaud; évitez d’utiliser le chargeur ou la batterie sous un auvent métal-
lique ou dans une caravane sans isolation thermique.

RECYCLAGE
Les batteries et leurs emballages doivent être remis pour le recyclage 
des matériaux qu’ils contiennent.

 Ne jetez pas les batteries avec les ordures ménagères ou 
dans des réservoirs à eau, ne les brûlez pas! Les batteries 
doivent être collectées, recyclées ou éliminées d’une manière 
respectant l’environnement.

Uniquement pour les États membres de l’UE :
Conformément à la directive 2006/66/EC, les batteries rechargeables 
ou les piles ordinaires doivent être recyclées.

escurrirse algún líquido; evite el contacto. Si se llega a producir un 
roce fortuito, lave con agua. Si el líquido llega a entrar en los ojos, 
busque adicionalmente asistencia médica. El líquido que se ha escu-
rrido de la batería de acumuladores puede provocar inflamaciones o 
quemaduras.

 ADVERTENCIA: No intente abrir la batería bajo ningún concepto. 
Si el cuerpo de plástico de la batería se llega a romper o a agrietar, entre-
gue la batería para ser reciclada.

 ▪ Recárguese únicamente con un cargador original. Un cargador que 
puede ser apropiado para un tipo de bloque de baterías podrá ocasio-
nar riesgos al emplearse con otro bloque de baterías.

 ▪ Utilice la batería solamente con la herramienta eléctrica para la que ha 
sido concebida. Únicamente así quedará protegida de sobrecargas.

 ▪ Cuando no se utilice la batería de acumuladores, guárdela lejos de 
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros pequeños objetos me-
tálicos que puedan provocar un cortacircuito con sus bornes. El corta-

circuito de los bornes de la batería podrá originar incendio o explosión.
 ▪ Cuando el tiempo de uso de la batería se reduzca de notablemente, 
a pesar de que haber sido cargada por completo, es posible que su 
duración se haya agotado. Es preciso sustituir la batería.

 ▪ La duración máxima y las cualidades de explotación pueden lograrse 
si la batería se carga a una temperatura ambiental entre 15ºC–25ºC. 
No cargue la batería a temperatura del medio ambiente por debajo de 
+5ºC o por encima de +40ºC. Eso es muy importante y es una premi-
sa para evitar graves averías con la batería.

 ▪ Durante la carga, la batería y el cargador de batería podrán estar ca-
lientes al tocarlos. Eso es normal y no es un índice de que existe un 
problema.

 ▪ Para evitar el sobrecalentamiento, no cargue las baterías a la luz solar 
directa cuando el tiempo esté caluroso o cerca de fuentes de calor.

 ▪ No cargue en una cabina o en un depósito. Durante la carga, la batería 
deberá estar en un local bien ventilado.

 ▪ De una batería de acumuladores con defectos, podrá derramarse 
electrolito que mojará las piezas vecinas. Revíselas, límpielas y re-

cámbielas en caso de necesidad.
 ▪ No queme baterías incluso cuando tengan graves averías o ya no pue-
dan ser cargadas. Las baterías podrán explotar en el fuego.

 ▪ En tiempo caluroso, para facilitar el enfriamiento de la batería después 
del uso, evite usar la batería o el cargador de batería en un sotechado 
metálico, o bien en una caravana sin aislamiento térmico. 

RECICLAJE
Las baterías y sus envases deberán entregarse para aprovechar las ma-
terias primas que contienen.

 ¡No tire las baterías junto con los residuos domésticos o 
en depósitos de agua, ni las queme! Las baterías deberán 
recogerse, reciclarse o destruirse ecológicamente.

Solamente para los países de la UE:
Conforme a la Directiva 2006/66/EC, las baterías de acumuladores o las 
pilas defectuosas o desgastadas deberán reciclarse.

вытекать жидкость, поэтому рекомендуется избегать прикосно-
вения к батарее.  При случайном прикосновении промойте место 
водой. Если жидкость попадет в глаза, обратитесь за медицинской 
помощью.   Жидкость, вытекающая из аккумуляторной батареи, мо-
жет вызвать воспаления или ожог.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не пытайтесь вскрыть бата-
рею по какой-либо причине. В случае поломки или трещины пласт-
массового корпуса  батареи, сдайте батарею в утилизацию.

 ▪ Батарею следует заряжать только с помощью оригинального  за-
рядного устройства. Зарядное устройство, которое подходит для  
одного тип батарейного блока, может создать риск при использова-
нии с другим батарейным блоком.

 ▪ Используйте батарею только с электроинструментом, для которого 
она предназначена. Таким образом, вы предохраните батарею от 
перегрузки.

 ▪ Во время простоев держите батарею вдали от скрепок, монет, клю-
чей, гвоздей, шурупов и других мелких металлических предметов, 

которые могут вызвать короткое замыкание, что может вызвать по-
жар или взрыв.

 ▪ Если время использования батареи значительно сократилось, не-
зависимо от полной зарядки, вероятно срок жизни батареи исчер-
пан. Необходимо заменить батарею.

 ▪ Максимальная длительность использования и эксплуатационные 
качества могут быть достигнуты в условиях, при которых батарея 
заряжается при температуре воздуха 15ºC–25ºC. Не заряжайте ба-
тарею при температуре воздуха ниже +5ºC или выше +40ºC. Это 
имеет большое значение, и является предпосылкой предотвраще-
ния серьезных повреждений батареи.

 ▪ Во время зарядки, устройство и батарея могут нагреваться. Это 
нормально, и не является показателем наличия проблемы.

 ▪ Во избежание перегрева, не заряжайте батареи под прямым сол-
нечным светом в жаркое время, или вблизи источников тепла.

 ▪ Не заряжайте в кабине или резервуаре. Во время зарядки батарея  
должна находится в хорошо проветриваемом помещении.

 ▪ Из дефектной батареи на соседние детали может попасть электро-
лит. Проверьте соседние детали, очистите их, а в случае необходи-
мости замените.

 ▪ Не сжигайте батареи, даже если они сильно повреждены или более 
не могут заряжаться. Батареи могут взорваться  в огне.

 ▪ Для ускорения охлаждения батареи после использования, в жар-
кое время не используйте устройство для зарядки или батарею под 
металлическим навесом или в металлическом помещении без те-
пловой изоляции.

УТИЛИЗАЦИЯ
Батареи и их упаковки следует сдавать в утилизацию для использо-
вания содержащегося в них сырья. 

 Не выбрасывайте батареи вместе с бытовыми отхода-
ми, или в водохранилища, не сжигайте их! Батареи следу-
ет собирать, утилизировать или уничтожать экологическим 
путем.

Только для стран ЕС:
Согласно директиве 2006/66/ЕС, дефектные или непригодные  
аккумуляторы или обыкновенные батареи следует утилизировать.


